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ABSTRACT

From the point of view of historical and modern conditions of
formation of the lingual situation in India, the scientific and public
topicality is represented by the research of the problem of a variety of
spoken languages along with traditional Hindi and a number of the so-
called “new ones”.

For example, as a result of Muslim penetration and communication of the
locals speaking Sanskrit language with Persian, Turkic and Arabic
population, there appeared a language, the predecessor of modern Urdu,
termed Hindawi. Later, as a result of European colonial conquest, there
arose an Indian alternative of English — Hinglish.

Modern authors explore the nature, the place and the role of English in the
destiny and in the mentality of different nations including Indian
inhabitants to understand the uniqueness of its variability.

Considering the local history constituent of the theme, let us notice the
representative Indian diaspora in Tatarstan.

Keywords: Classification of multi-language structures, Modern Indian area,
Indian diaspora in Tatarstan.

Introduction

In modern India, Sanskrit and Hindi fade into the background in
communication, and English is becoming the most important means of
communication. Historically, the current situation is explained by the policy
of the British Empire, when it became one of the first countries in Europe to
begin to carry out colonial seizures in various parts of the world. English, of
course, became the official language in the colonies, as this implied the
dominance of English culture and morals.

The English language in the colonial countries, of course, could not
but undergo significant changes during the many years, and the formation
of diasporal dialects in the British colonies was an important stage in the
development of the English language.

Today it is becoming clear, that distinguished linguists are concerned
about the problem of indigenous languages preservation, especially
languages of small ethnic groups being slowly ousted from everyday
speech usage by the English language.

Itis assumed that English is to be used solely for functional purposes,
it should be devoid of the special prestige status, its range of use ought to
be narrowed down. Of the same opinion are those who consider that even
though rural territories are almost non-affected, in the cities English has
practically left no room for other languages in everyday conversations of
young people.

Other linguists and educators hold a different view: they do not
perceive English as a threat to indigenous languages — English might
endanger monolingual societies, but never such multilingual as India.
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As is evident, the status of the English language in India is rather ambiguous. English exists in India under the
conditions of “controversial public evaluation”. The contradictions are determined to a large extent by the absence
in India a unanimously recognized language of inter-ethnic coOOunication other than English. By various estimates,
thereis a range of 281 to 1652 vernacular languages in India, 24 of them represented by at least one million speakers,
but none of them, including Hindi, boasts the absolute majority of speakers. Moreover, any attempt to statistically
calculate such majority runs into a vigorous opposition of other language speakers. At the same time, the dispute is
getting outspokenly harsh, the opponents do not mince their words bestowing epithets on one another such as
“hindiwala” or “englishwala”, basically meaning proponents of Hindi or English language respectively.

In their everyday life, Indians very often utilize English words and phrases, although pronouncing them with
an Indian accent and using them in the context of an Indian sentence. At the present stage, English is the first
language for many Indians. The Indian subcontinent is rated third in the number of English speakers after the USA
and Great Britain. Approximately 4% of Indian population make use of the English language. The Indians who speak
English in India, represent primarily bilingual or multilingual population. It is an interesting fact that only a small part
of English-speaking Indians have contacts with native English speakers.

The sociological research aiming to determine the role of the English language in modern Indian society has
yielded, roughly, the following results. According to the survey, 65% of Indians had only occasional contacts with
native English speakers, 12% had no contact at all, only 5% had constant communication with native English speakers.
80% of respondents like to speak English, 20% do not, considering that speaking English is not a matter of choice or
desire, but only reality. 83% of respondents do not associate themselves with British or Anglo-American culture, only
one respondent confidently believes that they belong to the above culture, and 13% said that they can associate
themselves with it to some extent. Indian values still remain significant for Indians, but 73% of respondents cling to
the values of Western culture. However, for 53%, English provides an opportunity to access an aesthetic experience
that can be acquired through literature, which, in turn, is not necessary for 47%. Further, 24% of respondents agree
that without knowledge of English their chances of getting a decent job are much lower. However, 76% believe that
they could not have gotten any job without knowledge of English. [1, 2]

2. Methods

In the last decades, historical, academic and historiographical studies have expanded and deepened the
research of the multilingual background in India, and extensive literature allows recreating the picture of the
development of knowledge about the phenomenon of Hinglish.

The systematic approach developed in academic research allows to avoid one-sidedness and schematism in
the interpretation of problems. It expands the systematic understanding of the factors, conditions and essence of the
formation and development, differentiation and integration of academic knowledge about the linguistic situation in
India.

The comparative-historical method of comparison and parallels into history are important here. This method
allows us to highlight the formation of the linguistic culture in close connection with the social and political situation.

The method of periodization allows us to identify the periods and stages that qualitatively distinguish the
formation of linguistic ideology in India. It also allows us to create a dynamic image of the progressing or regressing
role of language communication.

Synchronous method involves the study of various events and phenomena at the same time, the use of this
method makes it possible to identify common and specific features. The combination of the synchronous method
with the chronological method allows to consider the phenomena in the interconnections and the consequent
changes in the practice of language usage in India.

The method of actualization allows us to make academic forecasts of the presence of linguistic culture in India
on the basis of identifying its leading trends. The perspective technique allows us to identify promising educational
and academic fields of study of the history of language communication in India.

Thus, theoretical and methodological research methods provide an opportunity to dialectically study and
deepen the scholarly basis of the history of modern language usage in India, which traces the general social and
academic values of the influence of ideology and practice of the state, socio-cultural factors, the system of universal
and academic ethical norms.

3. Results and Discussion

From the 11th century, Muslim conquerors who founded the Delhi Sultanate in the 13™ century began to
penetrate into India. Islam became the state religion, and Persian became the official language of the Sultanate. There
were very educated people among the Muslim rulers and Muslim nobility who created various literary works not only
in Persian, but also in the local language of Kauravi / Khari Boli. The greatest poet of that time was Amir Khosrov (1253-
1325), he named this local language Hindavi, that is, the language of the people living east of the Indus River. In
Sanskrit, the name of this river sounded like Sindhu, which due to certain phonetic changes was transformed into the
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word "Hindu". This word began to denote first the limited area lying east of the Indus River, and later the whole
territory of India. The word itself over time began to be pronounced as “Hind". After a while, a long vowel appeared
at the end of the word, and the word began to sound like “Hindi”, that is, India. The local language spoken in Delhi
and the surrounding areas was called zaban-e-Hindi, that is, "the language of India". In the end, the word zaban went
out of usage, and the language began to be called just Hindi.

At the beginning of the middle period of the development of modern literary Hindi, a peculiar dialect begins
to take shape, which represents a particular mixture of Hindi / Khari Boli and Persian vocabulary. The appearance of
this dialect was associated with the newly emerging synthesis of Hindu and Muslim cultures. While keeping the main
vocabulary and the grammatical structure of Khari Boli, the new dialect noticeably expanded the dictionary with both
special Persian vocabulary, as well as the vocabulary reflecting the everyday and religious realities of the Muslim state.
At first, this dialect was called the same as the local language, Hindavi.

Over time, Hindavi begins to spread to other parts of India. This was facilitated by the policy of the Muslim
conquerors who expanded their sphere of influence. On the other hand, the distribution of Hindavi is connected with
the all-Indian movement of bhakti (the movement of "devotees of God"), whose preachers used Hindavi along with
the local languages. The Persian form of Hindavi was gradually mastered by both newcomers and local Muslims, that
is, Indians converted to Islam.

Between the early and late development period, Hindavi (Khari Boli) poetry advanced to the north of South
India, which was connected with the aggressive conquest campaigns of the Muslim rulers in the Deccan. Here Hindavi
(Khari Boli) is further developed expanding its vocabulary by means of acquiring Arabic and Persian borrowings. At
the same time, Hindavi begins to systematically adopt the Arabic spelling. Unlike the northern Hindavi (Khari Boli)
which used the ancient Indian devanagari alphabet, this language with its Arabic graphics used to be called Dakhini
("southern language"). Over time, Dakhini became the recognized language of communication and the mainstream
literary language of the northern regions of the Deccan.

Hindavi continues to develop in North India, especially at the court of the Great Moguls. It absorbed a sufficient
amount of Arabic and Persian words which constituted an integral part of its vocabulary. At the same time, the literary
works were created using both writing systems, Devanagari and Arabic ones.

During the conquests in the Deccan in the 17™" century, Hindavi again penetrates south. To distinguish
between this “newcomer” language and the local language of Dakhini, Hindavi was now called “zaban-e-urdu-e-
mualla”, the so-called language of the "Shah faction". After some time, the name of this language was shortened to
Urdu. Northern Hindavi, or Urdu, for many reasons supplanted Dakhini and became the only literary language in the
Deccan. Since northern Hindavi (Urdu) and Dakhini were variants of one and the same language, the transition in
literary work from one language to another was not particularly difficult. Therefore, after a short period of time
following the conquest of the Deccan, there appeared poets in that territory who created their works in northern
Hindavi (Urdu).

Thus, the Persian language, which receded to the background, was replaced by the Indian language proper in
two written forms. By the end of the 18" century the Persian form of Hindi, that is, Urdu becomes the only language
spoken by the Indian Muslims of North India (except Bengal) and rates as the second official language of the Mogul
empire. The British, already firmly grounded in India in the middle of the 18™ century, began to pursue their own
language policy.

The collapse of the Great Mogul empire and the strengthening of the position of the British laid the foundation
for the modern period of development of the Hindi literary language. In an effort to seek the support of not only the
Muslim, but also the Hindu community, which made up the majority of the population of North India, the British,
along with Urdu, began to encourage Hindi in every way. In addition, they believed that Hindi was more suitable for
promoting Christian teachings in India.

The beginning of the modern period in the development of the contemporary literary Hindi language is usually
associated with the activities of the Christian College at Fort William in Kolkata (Calcutta), which by early 19® century
had become the political and economic center of the British expansion in India. It was there that several works were
created (in both writing systems), of which the most famous are “Prem Sagar” (Ocean of Love) by Lallu Ji Lal (1803)
and “Bagh o Bahar” (Garden and Spring) by Mir Amman (1802). The term "Hindi" was persistently used by the British
to designate the modern literary language, as evidenced by the names of various works written and published at the
beginning of the 19" century.



